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Résumé 

La notion « traductologie » en tant qu’une science indépendante et 
reconnue dans le champ des sciences humaines est relativement 

récente, bien que ses concepts clés tels que traduisibilité et fidélité 
aient existé depuis l’existence de la discipline de la traduction.

Le présent article puise dans les racines de la traductologie, ses 
raisons d’êtres et les différentes questions qu’elle traite.                   

ــون إلا عــن ضــرورة   ــ ســاحة الدراســة لا ي شــوء علــم مــن العلــوم  و بــروزه إ معــروف أن 
ــ حــال علــم  ــره و غاياتــه، و تلــك  شــري لــه أســبابه و مظا شــاط  ــرة طبيعيــة أو  ــا وجــود ظا يمل
جمــة المعروفــة لــدى النــاس  ــرة ال ــا ظا خيــة و عمليــة صنع جمــة الــذي أفرزتــه ظــروف تار ال
ة تظــل  شــر قائــق كذلــك، مــع أن عناصــر الفكــر ال ــم ل م مختلفــة و رؤ انــت ألســن منــذ أن 
ــن  عــد أن توســعت دائــرة التواصــل ب ــا عمليــا  ــا و وجو ــا نظر واحــدة، و ذلــك مــا ســمح بمقبولي

ــا- بحــدود الإيمــاء و الإشــارة.   ان ليتحــدد – لولا ماعــات. تواصــل  ا


ــ  » traductologie»   ال ــ ـــح الفر ــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــح للمصطلـــــــــــ ــو المقابــل الصر جمــة  علــم ال
ــ    ــو يد يــة ف ــ اللغــة الإنجل جمــة، أمــا  ــ حرفيــا «logos  « أي علــم، و   «traducto « أي ال ع
ــة  جمــة مــن ج ــ للممارســات التطبيقيــة لل تــم بالتنظ ــو العلــم الــذي  translation studies  و  
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جمــة  عليــم ال ــر  أدوات  ــن و تطو جم ــن الم و ــ مجــال ت جميــة المتوفــرة   ــات ال و تطبيــق النظر
ــة أخــرى. جمــات مــن ج و نقــد ال

ا موضــوع الدراســة،  ــ ــ خانــة العلــوم الطبيعيــة معت جمــة  ــن مــن وضــع علــم ال مــن المنظر
نــاك مــن  جــم، و  ــو الم شــري و  ــ العامــل ال كــز البحــث غ يــا، حيــث ي شــاطا عص جمــة،  أي ال
ــر  ونــه علمــا يــدرس الظوا التحديــد علــم اللســان،  ســانية، و ــا فرعــا مــن فــروع العلــوم الإ عت
ـــــــــــــب بــل و المتعلقــة بالمعطيــات  ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــا نتاجــا فحســــــ جمــة بصف ــ لا تنــم عــن موضــوع ال و المبــادئ ال
جمــة، حيــث  ــ تحكــم عمليــة ال خيــة و  الســياقات الاجتماعيــة و السياســية ال النفســية و التار

. ــ ...ا جمــة الاجتما ــ و علــم ال جمــة النف نجــد علــم ال

ــ  مجــالات  شــعب موضوعــه  جمــة و نظــرا ل يفــات ، فــإن علــم ال عــددت التص مــا  م
ــ العلــوم الأخــرى مــن أجــل اســتخلاص  ــ حاجــة دائمــة إ ــالات،  متعــددة، يظــل علمــا متعــدد ا
ــ  تلفــة المتعلقــة بجميــع العوامــل ال ــــــــــــــــــــــــــر ا ــ ـــ ــــــــــــــ يــت المبــادئ مــن خــلال تفســ الظوا النتائــج و تث
ــ و اللغــة الثانيــة و النــص موضــوع  جــم و اللغــة الأو ص الم ــ ــ ال جمــة و المتمثلــة  ــ ال تدخــل 
ل  ــ حــل المشــا ــذا العلــم و  ا  ــ ســطر غيــة تحقيــق الغايــات ال ــ ذلــك، و ذلــك  جمــة و غ ال

. ــ ــ أو الميــدان التعلي ــ الميــدان العم ــا ســواء  ا ــا و محتو ل أصناف جميــة  بــ ال

عنوانــه                           مقــال  ــ  ولمــز  جيمــس  جمــة  ال علــم  مجــــــــــال  بتحديــد  تــم  ا مــن  أول  ان 
جمــة النظــري  ــن علــم ال ــــــــــــــــه ب ــ ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ فيـ « Name and nature of translation studies »حيــث م
تــم بتطبيــق المبــادئ  جمــة التطبيقــي و الــذي  جمــة و علــم ال ــر ال شــتغل بوصــف ظوا الــذي 
ــ مجــال النقــد  جمــة و  نــة ال ن م ــر أدوات تحســ ــن و تطو جم ــن الم و ــ مجــال ت ــات  والنظر
ــ  ــذا العلــم ع ـــــــــــــام  ــ تمــــــــــــــــــــــــــــــ ــ وجــوب انصبــاب ا مــة و  ــ نقطــة م ولمــز ع . و قــد شــدد  ــ ج ال
تلفــة  ــا ا ــا مراحل ــة ذات مبــادئ تصــوغ مــن خلال انــت عمليــة فكر ــا ســواء  جمــة بحــد ذا ال
ــ ذلــك  ــون موضــوع الدراســة غ ــ أن ي ب ــ لغــة أخــرى و لا ي جمــا  ائيــا أي نصــا م أو منتوجــا 
ميــة  ــ مــن الأ وانــب تك ــذه ا انــت  ــ و إن  اللغــة مثــلا أو علــم النفــس أو علــم الاجتمــاع ح

جمــة.  ــ ال ســيه  مــا تك


علــوم  مــن  وجــوده  ســتمد  شــاط  ــ  يبحــث  لأنــه  التعدديــة  ســمة  جمــة  ال علــم  تطبــع   
لــة و منــذ  قــب طو جمــة قــد مورســت  ــون ال يــة  ل ســمة التجر ــذا العلــم  ســم  ة، كمــا ي ــ كث
ــ  ــا قائــم ع تــم  ــذا فــإن العلــم الم عيــدا ، ل ــس  ــذه الممارســة ل ــ ل ــ أن  التنظ عيــد، غ وقــت 

جمــة. جميــة و ملاحظــة مــا يحــدث خــلال ال ــب، أي: الممارســة ال التجر

ــ  تت لــم  بذاتــه و  عــرف علمــا قائمــا  لــم  يتــه، لأنــه  ســبق ما جمــة  ال إن وجــود علــم 
ــور مبادئــه و مواضيــع الدراســة فيــه، حيــث أن علومــا أخــرى  ــل مــن ظ عــد وقــت طو معالمــه  إلا 
عمــد  انــت تــدرس مــن زوايــا مختلفــة ، دون أن  جمــة  شــاركه موضــوع دراســته بمــا أن ال انــت 
شــعبا  ا علمــا م ــا تتطــور وتصنــع لنفســ ــا ، ممــا جعل ر ا و ظوا ل ــ مشــا ــ التعمــق  أيــة دراســة  إ
عــاد و الغايــات  يــة و مســتقلا مــن حيــث الأ ــ العلــوم مــن حيــث الاصطلاحــات و المن و مرتبطــا ببا
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يــم المتعلقــة  ــن مجــالا فســيحا تبحــث فيــه المســائل و المفا ــ الوقــت الرا ــذا العلــم  ل  شــ . و 
وانــب  عــدد ا ــ العلــوم بحكــم  ــ مــن با ــات و المنا عــض المصط ض  ــ ونــه يق جمــة و  بال
دافــه. ــون علمــا قائمــا بذاتــه و موضوعــه و أ جمــة ،فــإن ذلــك لــم يمنعــه مــن أن ي ــ ال الداخلــة 
يــه ) الــذي يقــول  ن نــاك مــن العلمــاء مــن انتقــد وجــوده و نفــى مردوديتــه ، مثــل ( ب ان  مــع ذلــك، 

ــذا العلــم: مخاطبــا مــن أسّــس ل

(Ceux qui prétendent fonder une science de la traduction ne font rien d’autre la 
plupart du temps que d’étudier la traduction du point de vue d’une science plus 
vaste et comme application de cette science) (1)

ئا سوى مجرد دراسة داخلة   ـــــــــــــــــــة لم يؤسس  الغالب  ش ــ ـــــــ جمــ س علم لل (إن من يزعم تأس
) ترجمتنا  إطار علم أوسع تطبيقا له لا غ

ة نظره تلك  ر وج ــــــال علم اللغة، و ي ــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ و بطبيعة ا يه   ن والعلم الذي قصده بي
تج قائلا: ست ذا العلم، حيث  ن عن تحديد حقل  ز المنظر بحقيقة 

(Aucune science de la traduction n’a à ce jour développé des méthodes et un objet 
spécifique    ) (2)

ر منا محـــــددة أو موضوع محدد). ترجمتنا. ة ترجمية – ح الآن-  تطو (ولم تف أية نظر
ن مــن علمــاء اللغــة  ــــــــــــــاءل عــن  قيمــة أعمــال الســابق ــــــــــــــ ــ ســــــــــــــــ ان الأمــر كذلــك، فــإن القــارئ قــد ي  إذا 

يــه قائــلا: ن ــم، فيجيــب بي اتفــورد و غ ــ و  ل ــ و دار ــن أمثــال مونــان و فيي جم والم

«  Il sont en réalité bien plus des théories de la langue appliquées à la compréhen-
sion des difficultés inhérentes à tout acte de traduction que des prolégomènes à 
une science de traduction » (3)

ا مبادئ  جمة أك م ـــــــــــــــــــل المتعلقة بال ــ ــــــــــــ ــ يعاب المشاكــــــــــــ ات تطبيقية لاس (  واقع الأمر نظر
جمة)     ترجمتنا. مؤسسة لعلم ال

ــــه  ميتـــــــــــــــــــــ ــن أ جمــة و ب ـــــــــــــــــن مــن دافــع عــن علــم ال ـــــــــــ ــ ـــــــــــــ ـــــــــــــد مــن المنظر ــة أخــرى، نجـــــــــــ مــن ج
جمــة  ـــــــــــة كتابــه ابتــداء مــن تحديــد طبيعــة ال ــ ــــــــــــــــــــ ــ ــ مقدمـــــــ تــه، أمثــال برمــان الــذي عرفــه  وخصوص

ــ ذلــك: ــو يقــول  ــا، و  ومجال

« la traduction n’est ni une sous-littérature (comme l’a cru le 18ème siècle) ni 
une sous-critique (comme l’a cru le 19ème siècle) elle n’est pas non plus une 
linguistique ou une poétique appliquée( comme on le croit au 20ème siècle). La 
traduction est sujet et objet d’un savoir propre (……………………..)la traductologie : la 
réflexion de la traduction sur elle-même à partir de sa nature d’expérience » (4)

ـــــــــــــــــــــا اعتقد  القرن الثامن عشــر ولا بفرع للدراســات  ــ جمة بفرع من فروع الآداب كمــــــ ســت ال (ل
ة  ة شــعر علم من علوم اللغة ولا نظر ـــــــــع عشــر ولا   ـــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ النقدية كما اعتقد  القرن التاســــــ
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ــا   (.........)  ــا و موضوع ة بذا ــ ــ معرفــة مم جمــة  ن. ال ــ القــرن العشــر عتقــد  تطبيقيــة كمــا 
ــا). ترجمتنــا. ــا انطلاقــا مــن تجر ــ ذا جمــة  ــو: تأمــل ال جمــة  علــم ال

ديــث الــذي  ــ الفيلســو ا ــ خطــى التفك ســ ع ــو  ــ أن برمــان، و  يــه إ جــدر التن و
يــة علــم اللغــة، أي انــه  يــة مختلفــة عــن مصط ــ مصط ب ايديقــر ، ي يقــل و  انــت و يقــوده 
ــ أســاس  ــة و التطبيــق، و ذلــك ع ــ النظر ــ مصطل ــة ع ــ و التجر ــ التفك يفضــل مصطل
ــ ذلــك  ،و  ــ ــة لكــن لا عــن التفك ســتغ عــن النظر جمــة يمكــن أن  ــ أن ال ــا و  فكــرة يؤمــن 

يقــول:
« La traduction peut fort bien se passer de la théorie non de pensée. Et cette pensée 
s’effectue toujours dans un horizon philosophique » (5)

ذا التفك  . و ا الاستغناء عن التفك ــــــــــــــن لا يمك ة و لكـــ جمة الاستغناء   عن النظر (يمكن لل
يحدث دائما  حدود الفلسفة). ترجمتنا.

نا موضوعيا.  ة، لا تمر ا وتجر جمة، حسب برمان تفك ون علم ال ذا ي

ــ  ــ تلــك ال ــا حقــولا أخــرى غ ــة أن ي ــذه التجر ــ و  ــذا التفك ــ ل ب مكن،بــل و ي و
مــا  ــن  ــن غالب ــ اتجا ــ ممثلــة  ــة الســائدة، و ــة اللغو ــا التجــارب الفكر ــا وتوقفــت عند و
ــ التحليــل  ــ القائــم ع ــ ترجمــة النصــوص المقدســة، ثانيــا: التفك ــ الأبــدي أو الدائــم  أولا:التفك
ة،  جمــة الشــعر ــ حقــل ال ــــــــــــــــ الأول لا يثمــر إلا  ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ســا، مــع أن التفكــــــــــ ــ فر ي، خاصــة  النفســا
جمــة يبحــث عــن حــدود  جمــة. و يبقــى علــم ال ــ ال بــه ع ــي يتحــدد بمحدوديــة تجر ــ الثا والتفك
جمة، من قانونية و تقنية و علمية وكذلك  ســ إ احتضان جميع حقول ال أوســع من تلك و 

ترجمــة أدب الأطفــال.


ـــــــــــــــــــــة ينمــو منــذ القــرن الســادس عشــر ، حيــث رافــق  ــ جمـــــــ ــ ال ــ  ــ التجر لقــد بــدأ التفك
ــ و دعمتــه ليتطــور  ــذا التفك ت 

ّ
ــة متقابلــة ومتناقضــة  أحيانــا غــذ جميــة أســئلة نظر الممارســة ال

جمــة   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم تلــك المســائل: مســألة قابليــة ال انــت أ ديــث. و جمــة ا لت علــم ال ــات شــ ــ نظر إ
.( traduisibilité)


ــــــن بصدد دراسة العلم الذي  ا للنقاش، و نحـــــــــــــ ء و نطرح انية  ساءل عن إم كيف ن

احتضنه و حمل اسمه؟

ــ أخــرى  عــرف مــن أســاليب نقــل مــن لغــة إ ان  ــ مــا  ــم بالعــودة إ ف
ُ
ســيطة، و ت القضيــة 

ــا  اني ــ إم ون  ــ ــ ارتــاب علمــاء لغــة و فلاســفة كث ــدد و ال ــا ا وم جمــة بمف عــرف ال قبــل أن 
ك». ي المشــ ســا ــ عــن الفكــر الإ ــ التعب افــؤ اللغــات  تبعــا لمــدى مقبوليــة مبــدأ « ت

ــ منمــق  ح ســوى نقــل حر ــ ــ لا يق ـــــــق. فال ــ و التعليـــــــــــــــــــــ نــاك ال ان  جمــة،  قبــل ال
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ــه  ّ ارا تو ــ أفــ ــ المضمــون الأص بأســاليب اللغــة الأصليــة. و التعليــق، عكــس ذلــك، يضيــف إ
ــ إليــه. ت دون أن ت

ــن مــن النقــل، فــإن  ذيــن النوع ــ  ـــــــــــاد ع ــ يــة يتقبــل الاعتمــــــــــــــــ عليــم اللغــات الأجن ان  وإذا 
ــ ذلــك  ــدف، و  ــدد باللغــة ال ــ ا ا ــــــــــة تقديــم الم ــون بمثابـــــــــــ ــ أن ت ب - ي ــ ــا الم جمــة - ببعد ال

(6)  ( ــ يقــول (دومار

« Le traducteur doit parler sa propre langue et non celle de son auteur, parce qu’il 
ne parle qu’à des personnes de sa nation. Ainsi, il doit rendre les expressions par-
ticulières de l’original par d’autres expressions particulières de sa propre langue ; 
en un mot, il doit parler comme l’auteur aurait parlé s’il avait écrit en la langue du 
traducteur. » (7)

ــ  جمتــه إ ــ لأنــه يتوجــه ب اتــب النــص الأص ــ بلغتــه لا بلغــة  جــم التعب ــ الم ــ ع ب « ي
ــ  ــ بتعاب اصــة بالنــص الأص ــ ا ــذا، لا بــد عليــه أن يقابــل التعاب ــ أمّتــه. ل تمــون إ اص ي ــ أ
ــ ليفعــل  ـــــــب الأص اتـــــــــــــــــــ ان ال ــ عليــه أن يتحــدث كمــا  ب ــو. باختصــار، ي خاصــة أخــرى مــن لغتــه 

جــم». ترجمتنــا. لــو كتــب بلغــة الم

ــ  عــن  ــ التعب افــؤ اللغــات  ــذا مــن مبــدأ ت ــ رأيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه  ــ   ينطلــق  كمــا نــرى، فــإن دومار
عــده. ك، و كذلــك اعتقــد أتباعــه مــن  ي المشــ ســا الفكــر الإ

الية  ــرت إشــ ــة، و ظ ــذه النظر ــر تيــار منتقــد ل لكــن ابتــداء مــن القــرن الثامــن عشــر ظ
ــ مبــدأ التمايــز اللغــوي الــذي ظــل  افــؤ اللغــوي إ التمايــز اللغــوي، فانتقلــت القضيــة مــن مبــدأ الت
ــ صارمــة لا  جمــون بمعاي ــن الم

ّ ُ
ســا خاصــة، حيــث ق ــا عامــة و فر ــ أورو ــ  ج ــم الإبــداع ال ي

ــع  و الــذي نــادى بــه تيــار يؤمــن بفكــرة التمايــز اللغــوي  ــ مبــدأ التطو صــت  ــا، ت ــ محالف ب ي
نــاك إذن أفضليــة لغــة  ار.  سلســل الأفــ ملــة مــع  ــ ا لمــات  سلســل ال ــ مــدى تطابــق  ــ ع المب
ــا  ــ ع ّ ع نــاك لغــات  ــ عــن الفكــرة الواحــدة، ف ــ التعب ل اللغــات  ســاوى  ــ أخــرى، و لا ت ع
جمــة للمبــدأ  ــذا الأســاس خضعــت ال ــ  ، و ع ــ أفضــل مــن الأخــرى مــن حيــث الأســلوب و التعاب

ــور. المذ

يــن   ان فلاســفة و علمــاء لغــة  كث ســا  حيــث  ــذا الواقــع بفر يــل مارســ ل ــل دان
ّ
ولقــد مث

قبــة  ــم ســائدة طــوال ا انــت نظر يــة، و ــا الأورو ا ــ نظ ســية ع يؤمنــون بأفضليــة اللغــة الفر
ــ ذلــك:    الكلاســيكية. وقــد قــال 

« Pourquoi un traducteur sacrifierait-il l’élégance et la clarté française au respect lit-
téral du désordre de la phrase antique, de l’obscure concision du style anglais, de la 
prétentieuse emphase hispanique ou encore de l’artificieuse ornementation de la 
langue italienne »  (8)

ــ  ر يل  النقــل ا ــ ســ ــا  ـــة و وضوح ـــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ سيـــ ــ بأناقــة الفر جــم أن يض ــ الم ــس ع « ل
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يــة و المغــالاة  ــــــــــــــــــــــــــض لأســلوب الانجل ــ ــــــــــــ ــ ــ جملــة اللغــة القديمــة والاقتضــاب الغامــــ تــل  ــب ا ت لل
لفــة للإســبانية و كذلــك التنميــق المصطنــع للإيطاليــة». ترجمتنــا. المت

يــة، و بــرز  ــ نقــل النصــوص الدي ســبة إ جمــة كذلــك بال انيــة ال ولقــد طرحــت مســألة إم
ــ  جمــات ال ا عــن ردود أفعــال الفلاســفة و علمــاء اللغــة تجــاه ال ــ ّ ــن ع ــن متناقض ــ دلــك اتجا
شــاف  ــا البعــض وســيلة لاك يــة عامــة و للكتــاب المقــدس خاصــة. ففيمــا اعت أنجــزت للكتــب الدي
ــا  ــ لأ طــاب الإل رمــة ا ســا و خرقــا  البعــض الآخــر تدن ــا  ف ، رأى  ــ طــاب الدي أســرار ا

. ــ تحــط مــن قيمتــه لا أك

جمــات  ــم أنــواع ال يــة مــن أ جمــات الدي ــ ال عت ــات النظــر،  ــ وج ــذا التنافــر  رغــم 
: ــ ــا نايــدا فيمــا ي ات عــدة اختصر ــ ــ م ــا  مي ــخ، و تكمــن أ ــا التار ــ عرف ال

«Aucun autre type de traduction ne possède une aussi longue histoire, aucun n’im-
plique autant de langues différentes (……………..) Aucun n’englobe des textes aussi 
divers, ni ne couvre des aires culturels aussi distinctes » (9)

ــا  ــق و لا يضــم أي م ــخ عر يــة مــن تار جمــة الدي جمــة مــا تملكــه ال « لا يملــك أي نــوع آخــر مــن ال
غطــي  ــ مــن نصــوص متنوعــة و لا  ــه  ــا مــا تحو ــ مــن لغــات مختلفــة و لا يحــوي أي م مــا تضمــه 

ــ مــن نطاقــات ثقافيــة متباينــة». ترجمتنــا. غطيــه  ــا مــا  أيــة م

ســبق    
ُ
اض الم الية الاع ــــــور إشــ ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ـــــــــــــــــ يدا لظ ية تم جمة الدي الية ال انت إشــ ولقد 

ا مونان.  (l’objection préjudicielle)ال تحدّث ع
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